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¢ &), mopelo( 1), yvoc(EA=, E2)) & ThYgE S0 25 MY o] H )
ol MYAEo] dlBEe o] A& YrE I8 &3k FA=00A
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Old Testament in Greek (Cambridge: Cambridge University Press, 1914), 328; H& 7] &2
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I A7} E 838}t M. Harl, G. Dorival, and O. Munnich, La Bible Grecque des Septante:
Du Judaisme Héllénistique au Christianisme Ancien (Paris: Cerf, 1988), 259-266-2 .2}
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ol 9772 000U¢ TOPOVOUWY =3
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CREE) (=& A0 BE) i

19 =i | o060l TGV AoepdV 5
CREE)) (BAARAENLE) i

1178 el A maon 7772(A 3] A)= 6dodg copiac(A 3] AE)E 71
2 AT BEHE weold B bk s @4 o2 vlolE
(variants/non-variants) & 2 &3}, 0] WHo] F 2
BEE ZE A 7] d 2ol S gA BT 5 E
A ol Ak 1 5 Y 71 e Yol S
O LXX HYA7F B2 o] Ae A9 o) f& FAA7F 719k mk
7F LXXON A B4 66oicE HAH A2 2
Bt 293 AL IXX A7 A3 Bdd shuel orwhs o5
FAE BT AT MToll M 2] T QL 977, mak7F LXX O A
T B FHOZ ab YTk, 14, 18, 194). o] A& WAt v

g 7ol Fes ovlstH, gt atel WA delE 285t
< AT 118 9] A2 (3 E, &) Tl 22 &
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7 Z31
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2 ul

21) E. Tov, The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research, 3rd ed. (Winona Lake:
Eisenbrauns, 2015), 169.
22) Ibid.

23) 11, 1438, 183, 198 A #5802 Yehts A8 2l @ ), F2e o) A3 &
oM Qo] FEAL e PFEL WET H54 e AT 2k FAIM 9 E
g Aol eha BHEA ZAH 4 2 AA

4 A0l Qo @ WYE, F ANATE S Vet

WOh DA o) AL B QA HE e dol Al Tekd aho) WA oA B
I & 4 Aot M. V. Fox, Proverbs 19,179, 7| & ‘&0l 2 A& S A2 EHA A3
o) e wulro] i B4 BAL AL BT o] EH Dol o 2
F= dAlolt). B. K. Waltke, The Book of Proverbs, 277; Z1# 1+
o= 7| e £AZ o]3] H ofoF Tt

24) B. U. Schipper, Proverbs 1-15: A Commentary on the Book of Proverbs 1:1-15:33, T. Kriiger,
ed., S. Germany, trans., Hermeneia (Minneapolis: Fortress Press, 2019), 178.



50 MZAYSAT, 57 (2025. 10.), 43-67

MTOl A -bawna (&2 2E)S LXX A tpoyiaic dpbuig(=HHE
AE)E 57 E AL T2 MTE 777 tAl oanE ARS8t o] Tol+=
slEg o] FAoA 133] ALE= =, o] F 737F 7 2-57e YERd
t}.26) o] o] &= A& ofw|stH E3| “ufo] o] ©ile] H A () el
A ATkl o] Abge] s vl o2 YERd o Qlth2) LXX Y2t
= MTS] ou]of st Folste] e ouFS el = Tdo]Z M3t
Aot ot d-& FA A QL o] A& YER & @l tpoyieic(VH A=)
2 8T vk 7F SutEA A& Vol ERA o 2 =Y E 5 gl %0, A
o] 4e npF 7t 24o] ohd niE4d S welrlof -2 YeRATE 1A
B & 218 dpbaice ‘S HFE 0.2 MY gho] H- s Blth

1484 5 719 MT & (377, mw)7} 3hhe] LXX T (650bg) = W <
He F3AAS el o7 AH mke 2 AW, f, cujgop & 2
‘ANEEe 2, 273 PR 5 O o v 2 AFEE T8 LXX | A=

n]E 7FA| L 9= MT @] & odovc 2 F33t) 1480 A <5
3 o = F=d, Mg ats 2o 3k ARzl o
A eFar, A AL AL Al (e]l/et]l, Al/ehe] thzo
WEbA 60bcE TH T O EHA EGT MT o ] 9] g2
2 dutdolm gto] Al A AHH 7
FZsta A 5= o) = 2 Bl

18-194 = 147 3} v} 7pA 2 5 7h 9] MT ©oi (377, mk)7F sk o] LXX
THoj(680l) & ST E ARESHA T

-

N,

N
Ju
=
Lo
ol
I AU =L

U by
tlo My to tt =

==

3. o1 4:10-192] 2 RE|Z 24N

ol Al MT#} LXXol Ve 2 RE|ze) A 2Q) E@3} Wete 7}
2 @ BA5nA A 58 F BEoA Yehls o9 o), &
2, Fal/olFAA, el ol & Fal Eelub BRAsIAE 54 5

25) A7 FH/ETFo AR A HYT o] AS HHsHE < gHlE vk A= EE 0|t
D. B. Wallace, Greek Grammar beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament
(Grand Rapids: Zondervan, 1996), 162.

26) Ibid., 179.

27) Ibid.

28) L. Koehler, W. Baumgartner, and M. E. J. Richardson, eds., The Hebrew and Aramaic Lexicon
of the Old Testament, 86-87.



o1 4:10-19 2 DE|EO| HoDL SN/ HUEY 51

Aol o) % Fal LXX Wejo] 2o thd Alsh ghols o @A HrF 4
A AT R TA tlx B4 S Drolehs BE 2o} g e
ol A o] “abe] W ahel 22 ) eehe A S W83 Bk,

3.1, &1 4:10-19 MTR} LXXe| CHE 24

104
Eh A P e R A

Soje) o] ofEo} 173 o) BEE ot 1o Lol A Aol
sl S o) Bl Zolth.

BkOVE ULLE, Kol O€EaL €uolg A0youg, kel mAnGuvdroetal étn (wfig oov, Tva
0oL yévwrtal ToAdal 080l Blov,

Sole}, obEo}, el he] BEL H5he, 12w vel Al o 5]
Bobx 7] & otk Al o] Be Ao Lol L2 5] 23k (23)

<3 2> %+ 4:10

T MT LXX 71+ =H e84
: . = Hol %] WAl Th=
) oy Akoue =3 B2E 20 U G
' ™ e s
igte] o€kt 3% B
210 | iy €uobg Adyoug T3 | 2F AR HA

'j'? 127 | kol TANBuVANOETaL
o D | € (whig oov

{va oL yévawvtal EAA(va+HSH)+EF

= o] .0
F7F | 8le N
- moAal 6oL Blov, =

1074 “Z 0 2oy, "Acove) 2 “F Btk < 0 Bl (mp, ) Ol F T
g T2z Fo] Itk ol F e TxE Sue) s Totel A AF AE
E A g o, 3 A ee] T wA W e Al &x0] 5L
A2 BgH9 PE 2T A o714 Soeks B A2 E717)

29) E7)E EoEp FHo ‘o etE F A HHE UEYSEN Lo i HHst
glo] €79t sl AL BEFolth= AL & 3% B. K. Waltke, Proverbs 1-15, 287 %
I; 28--1}o]th(J. P. Louw and E. A. Nida)oll 2, séxopar(RThHe & Foh et= 2 v
% X33t} I P. Louw and E. A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based
on Semantic Domains (New York: United Bible Societies, 1996), 219. w2}4 S22} 18]ar
‘g Rolep ol HE FxIHe T2 R0l 2 4 AUk
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ofygl =F 7 A 52 ¢l wolE9E o|n|stH, Hstel/F o gk A& ¢ 7t
235 st Al e Ao ® vt = 5 S A 23

o™n D ‘1'74/} ¢t (wic covE H| L EH, MTO] '['7(14 AA, UE fth=
LXXOA &4 oou(H9)E T7H = ]’%‘%E} TEZFMTE] on(Ad ™)<
Hefat Bgo)Zuk LXX A A E (i H )2 284 Stz A}
LEH AT o] = ‘?4_9‘%1]'7} LXXNA &4 & /‘]'%“5‘]'0:] ds =T AFEY
Ao EAS Ao R Fxstaa g Ao Btk 104 oA MT=
M(HFE+R] EE)7F LXX O A= minfuveroetan (P 2, 5, 214, 3¢1
A, &)7F AHEE AT MTE] A9 ©@<est Al A8k vtEy W E vte
ool o= 9—1%'54 HtE glo] FAE AZHH A Zh=t30 et
A PR B 5 7)ol LXXAA = Pl E YEhUH 52 3 o]
ol e Mot =5 LXXOHE 542 Y = lva(~3H7] 9 Ol'oz])i A ZFeh=
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<Abstract>
Translation and Interpretation of the ‘Way’ Motif in
Proverbs 4:10-19:
A Comparative Study of the Masoretic Text and the Septuagint

Hyoseob Won
(Chongshin University)

This study examines the ‘way’ (777 / 666¢) motif in Proverbs 4:10-19 through
a comparative analysis of the Masoretic Text (MT) and the Septuagint (LXX),
proposing a comprehensive interpretation that integrates the existential and
practical dimensions of wisdom literature. While previous scholarship has
emphasized either the ontological significance or the educational function of the
‘way’ motif, this research demonstrates that the concept functions
simultaneously as both ‘life direction’ and ‘life principle.’

The methodology employs textual comparison between the MT and the LXX,
examining assimilation and dissimilation phenomena in translation to understand
how ancient translators interpreted the Hebrew text. The analysis reveals that
LXX translators consistently rendered singular Hebrew terms for ‘way’ into
plural forms, suggesting a multilayered understanding of life’s pathways.
Particularly significant is the LXX’s addition of explanatory clauses and
theological interpretations that expand the practical implications of wisdom.

Key findings include: (1) the ‘way’ motif serves as a foundational framework
connecting the intergenerational transmission of wisdom (4:1-9) with its
practical application (4:20-27), (2) LXX translation strategies reflect Hellenistic
interpretations that emphasize both the progressive nature of righteous living and
the destructive consequences of wickedness, (3) the contrast between the way of
wisdom and the way of the wicked functions as fundamental principles
governing human existence.

The study concludes that the ‘way’ motif in Proverb 4:10-19 provides an
integrated understanding of wisdom that encompasses both existential
orientation and practical guidance. The comparative analysis between the MT
and the LXX enriches our understanding of how ancient interpreters understood

the enduring significance of biblical wisdom for contemporary application.



